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awards in male and female categories in Canada’s Leo Awards. Instead, please think of her as a midult. «It’s a term for someone
who's middle age but doesn’t want to be thought of as a senior,» she says. Your cell phone rings. You go to answer it, but there’s
no one there. Curiously, there’s no missed call, either. You realize after a moment that you mistook a bird chirping for your cell
phone’s ring. What’s weird is that this isn’t the first time this has happened to you. You re probably not insane — instead, you are
suffering from what’s come to be called ringxiety. This form of social control, coupled with the negative perceptions of young
people that are prevalent in our society, leads to adultism.

BHCHOBKH 3 JaHOTO JOCTIIKeHHS i MEePCNeKTHBH NMOAAJIbIINX PO3BiToK. TakuM YHHOM, 3a pe3yJIbTaTaMM JOCITIIKEHHS
HaWIPOIYKTHBHIIIMME crioco0aMu TBopeHHs HeosorismiB 2015-2017 pokiB € nepusais i Teneckonis. [Ipu mpomy citi 3a3Ha-
YHTH, IO HEOJOTi3MH-CIIOHIMHU y HAlll 9ac TaKOX aKTHBHO IONOBHIOIOTH CIOBHUKOBHUH 3armac MOBH. OCHOBHUMHU (YHKIISIMH
HEOJIOT13MIB € HOMIHATHBHA, KOMIIPECUBHO-1H()OpMaTHBHA, EKCIIPECUBHA, TlarHOCTHYHA Ta eBemicTnyHa. BapTo 3ayBaxknuTH, 1110
HEOJIOTi3M MO)K€ BUKOHYBATHU JIeKiibka (YHKIIH ofHOYACHO. [IepCreKTHBO MOJANIBIINX JOCII/UKEHb € BU3HAYEHHS CIIOCO0iB
repeadi HEOJIOT13MIB YKPaTHCHKOIO MOBOIO.
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OCOBJINBOCTI IHTEPHPE'I;AI_[Ii PPAZEOJIOI'TYHUX OAUHHUIb
(HA MATEPIAJII AHIVIIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB)

Cmammio npucesueno 0coonusocmsam inmepnpemayii )pazeonoiunux 0ounHuyb. AHanizylomscs 00pooOKU GIMUUZHIHUX
i 3aK0pOOHHUX @ueHux. Poszensdaromoecs ocHoeHi Kiacugikayii (hpazeono2ivHux oOuHUYbs Ma PisHOMAHIMHI Nioxoou 00 ix
inmepnpemayii.

Kniouosi cnosa: ¢ppaseonoziuna oounuys, ppaseonoeiune 3powjenns, Qpazeono2iyna €OHicmo, gpazeonoziyne cnonyyen-
HA, CIMUTICMUYHUL, NepeKtaod, inmepnpemayis, ekei6anenn, ananoe, KarbKy8aHHs, ONUCO8ULl NepeKao.

OCOFEHHOCTH HHTEPITPETAIIHH ®PA3EOQJIOTHYECKHX EJUHHUI] (HA MATEPHAJIE AHIJIHHCKO-
IO H YKPAHHCKOI O A3bIKOB)

Cmambps nocesuyena 0cobeHHocmam unmepnpemayuy Gpazeonocudeckux eouruy. Anamusupyromes pabome: omeyecni-
BEHHBIX U 3aPYOeNHCHbIX YueHvlX. Paccmampusaromes ochosHbie kaaccugurkayuu hpazeonocuteckux eOunuy u pasHooopas-
Hble NOOX00bI K UX UHMEPRPEemayuu.

Knroueswie cnosa: ¢hpaseonocuueckas edunuya, @paseonocuveckoe cpawenue, Gpazeonocuyeckoe eouHcmeo, (hpaseonoeii-
yeckoe couemaniie, CIuIUCIMUYECKUll, Nepesoo, UHMePnPemayus, SKGUSAIEHM, AHANIO2, KATbKUPOBAHIE, ONUCAMETbHYIL Nepegoo.
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PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL UNITS INTERPRETATION (ON THE MATERIAL OF ENGLISH
AND UKRAINIAN)

The article deals with the peculiarities of phraseological units interpretation. The works of domestic and foreign scholars
are analysed. The attention of modern linguists is concentrated on the ways of functioning and interpreting of phraseological
units from English into Ukrainian languages. The importance of the problem of phraseological units interpretation for the
linguistics nowadays has been pointed out in the article.

Main classifications of phraseological units and different approaches to their interpretation are viewed. The research is
conducted on V.V.Vinogradov'’s classification of phraseological units. According to it they are classified into three big groups:
phraseological fusions, phraseological unities and phraseological collocations.

The main ways of interpreting phraseologisms are viewed: equivalent, analogy, calque translation, descriptive or ex-
planatory translation. The national cultural connotation can become the major problem of the process of interpretation into
a foreign language. The interpreter should know not only source and target languages but also historical and cultural back-
ground of nations. The individual approach to every separate text translation is needed.

Key words: phraseological unit, phraseological fusion, phraseological unity, phraseological collocation, stylistic, trans-
lation, interpretation, equivalent, analogy, calque translation, descriptive translation.

Actuality of the research. Among multiple problems that modern linguistics faces, the theme of the specifics of phraseology,
the peculiarities of it’s functioning and interpreting is rather traditional one but also current. Having analyzed numerous works of
scientists from different countries, we can admit growth of interest to the investigations in the spheres of phraseology and transla-
tion.

The aim of the article is to focus on the analysis of the classifications and functioning of phraseological units and different ways
of their translation from English into Ukrainian.

This research can help interpreters, teachers and students cope with problems of equivalent interpretation in the target language
and encourage them to look more attentively at translation strategies suggested for interpretation of phraseological units.

The main points of the article. A lot of domestic and foreign scolars (V. V. Vinogradov, A. V. Kunin, A. . Smirnitsky, V. Telia,
R. Zorivchak, L. P. Smith, R. Glaser, R. Gibbs, S. Fiedler, A. Cowie) have investigated different aspects of the phenomenon of
phraseological units and admitted the importance of language potential of phraseological units interpretation in the process of their
translation into other languages.

The very miscellaneous nature of phraseological units suggests their sorting out and arranging in certain classes. Different
scholars set up classifications based on different principles.

The classification suggested by L.P.Smith distinguishes phraseological units according the source of their origin based on the-
matic principle. He took into consideration the etymological principle as well.

Professor A.I.Smirnitsky according to the combination of semantic and structural principles arranged phraseological units into
two groups: one-summit units (with one meaningful constituent), two-summit and multi-summit units which have two or more
meaningful constituents.

According to the classification of Academician V. V. Vinogradov phraseological units are classified into three big groups: phra-
seological fusions, phraseological unities and phraseological collocations.

Phraseological fusions are non-motivated groups forming indivisible wholes both semantically and syntactically. Their mean-
ing does not depend on the meaning of the component elements. They seldom, if ever, have equivalents in the source and target
languages and are usually rendered by interpreting translation or by paraphrasing, e.g. fo paint the lily — Hamaratucs MOKpamuTu
Y1 TIPUKPACUTH LIOCh, 1110 HOTpeOye MOKpaIieHHs ab0o MPUKpALICHHS; 3aiiMaTrcst OE3IUTIIHOI0 CIPAaBOI0; BUTPAYaTH Yac 4d CHIN
MapHO;

to show the white feather — nepenskatics, IPOSBUTH OOSTY3TBO.

The meaning of a phraseological fusion may naturally be rendered by different synonyms, e.g. fo go the whole hog — pobutn
I10Ch PO3BAXKIINBO, TPOBOIUTH JI0 KiHII, HE 3yIIMHATUCS HA HAIiB3axo/ax, HTH Ha BCe.

Phraseological unities are motivated units of modern English; their components are not semantically bound. They are often fig-
urative and the transference of meaning is either metaphorical or metonymical, e.g. fo drop a brick — mpuIrycTUTHCH HETaKTOBHOCTI,
3pOOHTH JIAIICYC, TPOMAX;

monkey business — yciIsIKi IITy4kH, (POKYCH, BUTIBKH, ITyCTOIII;

to eat humble pie — mpOKOBTHYTH 00pa3y, IPUMHPHTHUCS.

This group of phraseological units is heterogeneous and comprises proverbs, proverbial sayings, allusions, euphemisms, pro-
fessionalisms, e.g. little pitchers have long ears — 1iTn MOOIATE CIyXaTH PO3MOBHU JOPOCIIHX;

what will Mrs. Grundy say? — l11o ckaxyTh Jroamu?

Phraseological unities differ by their structure, by their syntactical function in a sentence and by their stylistic features.

According to the principle of their translation phraseological unities can be divided into three groups:

Phraseological unities having Ukrainian counterparts, which have the same meaning expressed by a similar image. They can
often be traced to the same source — biblical, mythological, Latin proverbs or sayings, e.g. not all is gold that glitters — ue Bce Te
30JI0TO, IO ONUIINTH; to cut the Gordian knot (myth.) — po3pyOuTH TOpIIiEB BY30.1.

Proverbs and proverbial sayings having the same meaning but expressing it by a different image: to buy a pig in a poke —
Ky[UTH KOTA B MILIKY.

Source language phraseological unities sometimes have synonymous target language equivalents, the choice is open to the
translator and is usually determined by the context, e.g. between the devil and the deep sea — Mix IBOX BOTHEH, Mi’K MOJIOTOM Ta
HaKOBaJIbHEIO, y O€3BUXIHOMY CTAHOBHILL.

In the absence of a correlated phraseological unity the translator resorts to interpreting translation, e.g. a skeleton in the closet
(cupboard) — cimeiiHa TaEMHUI, HETIPHEMHICTB, IO TPUXOBYETHCS Bill CTOPOHHIX.

Target language equivalents possessing national colouring though expressing the same idea should be avoided as they cannot be
considered true equivalents because they introduce alien associations and alien national colouring, e.g. to carry coals to Newcastle
should not be translated by the Ukrainian proverbial saying — i3autu o Tynu 3 BracHuM camoBapoM. In such cases two solutions
are possible: a) to preserve the image of the English phraseological unity — nixmo ne gozumo gyzinns do Hvioxacny; b) to resort to
interpreting translation — 3aitmamucs 6e3eny30010 cnpasoio.

The same principles are applied to the translation of phraseological unities in the form of simile: cold as ice — xono00nuii ax 1io;
as old as the hills — cmapuii sik céim; brown as a berry — 3acmaenuii, 6poH306uil.
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Interpreting translation of phraseological fusions and unities is justified by the fact that their literal meaning is suppressed by
what may be termed their transferred meaning which conveys the idea expressed by them.

Phraseological collocations are motivated word combinations but they are made up of words possessing specific lexical va-
lency which accounts for a certain degree of stability in such word groups. They are translated by corresponding collocations in
Ukrainian, e.g. to make faces — Kopuut nuKxy, to make amends — NpUHOCUTH CBOT BUOA4YeHHs, to make a bed — 3acTHNaTH JKKO,
to make allowances — poOUTH 3HIKKY.

Scolars that investigated the problems of phraseological units functioning and translating noted their ability to accumulate
cultural potential of a nation. This national cultural connotation can become the major problem of the process of interpretation into
a foreign language.

An interpreter should take into consideration that «the environment and social conditions of life and regular vital needs may
define and even predetermine not only the behavior of people, but also their ways of thinking in different parts of the world. Con-
sequently, it may be assumed that some near idiomatic equivalents and analogies may still come to being (and exist) in absolutely
different languages» [6, 170].

The act of interpreting should differentiate the most reasonable variant of rendering a phraseological unit in target language.

There are a lot of ways of phraseological units interpretation from source into target languages according to different scholars
— phraseological equivalent, phraseological analogy, calque translation, description, antonymic translation, paraphrasing.

We are going to view the most important of them.

Praseological equivalent. An old dog will learn no new tricks — ctaporo nca HoBux GOKyCiB He HaBYMLL.

Substitution with the analogy. Don t teach your grandmother to suck eggs. —

LS KypKy HE BUatTh, He BUM pHly I1aBaTH,

absence makes the heart grow fonder — BiicTaHb MOCUITIOE TIOYYTTS

the leopard cannot change his spots — KpuBOTO JiepeBa HE BUIIPABUIL, 1IIepOATOro TOPILUKA HIKOIU HE MOPaBHIIT

a friend in need is a friend indeed — ipy TOPBI Ta B JIMXY FOMUHY MbI3HAAII BHIPHY JIFOAUHY

Homer sometimes nods — 1 Ha COHIII € TUISIMA

like master, like man — sixuii macTyx, Taka i 4epesa, sKa Xara, TAKUH TUH, KUl 0aThKO, TAaKUi CHH

Calque translation. This technique can be employed even if there is an idiom analogy. A word-for-word translation is used in
translating sustained metaphors, phraseological synonyms, and puns. Literal translation usually leads

to playing upon the figurative and literal sense of an idiom, that is, to enlivening

an idiom. One swallow does not make a summer — ofHa JacTiBKa He POOUTS JIiTa.

One more argument in favor of literal translation is that the new metaphor in

the target language will hold the interest of the reader.

Descriptive or explanatory translation. When an original metaphor appears to be a little obscure and not very important, it may
be replaced with a descriptive

expression. You can take a horse to the water, but you cannot make him drink — cusnoro He Oynem MUJIOI0;

Dog doesn t eat dog — cBili CBoOEMy He BOPOT, co0aka codalli XBoCTa He BiJIKyCUTb;

Let well alone — ne Oyau 1Mx0, IOKH BOHO CIIUTh, HE IIyKail Oiu, BoHa cama TeOe 3Haiize;

Ask no questions and you will be told no lies — 6araro 3uatn Oyzel, MBHUAKO ITOCTAPIENL.

Conclusions. So, one can see, that problem of interpretation of phraseological units from one language to another is very
significant and complicated task. In the process of phraseologisms interpretation translators not only render their semantics and
expressiveness, but also national cultural content. Each original text demands special approach to rendering phraseologisms from
source to target language. Dealing with translation of phraseological units an interpreter should know not only two languages, but
be able to analyze stylistic, cultural and historical aspects of a source language
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